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; to# Tj|t>u ge.on» haljen orh uppfor wwUnt hv&B« länge? Jag lyswna
> ångsltgt llll fortsättningen av den 

j ker p* alt fl vara o»*ond 1 min rum. gamla negeras^peråitehn*. 
ty jag var övertygad om att Ingea • Goasen våxte upp. sade han. och 'RENT 
av tjänarn* tor alla pengar I vårléea j lycktea varB stark och frisk. Jim 
•kulte vftgn alg upp ät

t Farm och Hem.Jag känd* mig alldeles sA-trappea

GLORIA POTATISKÄLLAREN.

ELLER
Jag fann ock Kate Lindaay.

cn brasa tånd 1 gitt t gamla rom och ; nAgr» egna barn. adopterade honom frukter, måste förvaras på båsta sått 
ett par ljus pA apiaelksnteo. Jag upfbetrad* honom såsom sio egen ifall den skall stå sig vid förra ring en
stängde dörren 1 lås. fsslåa jag viss- ; vm^ att alla skulle tro honom Ofvetrts påverkar väderleken under _jii'■.■■■ i ull ■ . '-1
te att jag skulle förbli ostörd, och j rara del , verkligheten. Men folket vegetationsperioden. Jordmånens be- ' Hder intet tvivel om. att msn på mån 

mi Gryphyashold Men å andra *1- dårefur började jag genomsöka min
dau, om han -att sig In i d*n »»dre*. cfctffooier Mtn jag hade mera besvär Ldndaay var scm till Marie Desoiée 
orattraållg* besitt ing. aå var det

Potatisen liksom alla övriga rolleke hadeÖDETS HAND.
I F#rt»i från för-x nr J

TILL SMÖRGÅSBORDET
M"«a» 1«« fardi p* dea i» att Devld tkiffenhet, epptarninsaaBttet o. i. v håll dår min nu I sommar tldrl» ,lr en Idklåda en ar många omty. H 

potatisens hållbarhet orh smak. men fttt ransonera potatisen, då det riial småratt. Den lagas på följande sått
in Jag tänkt mig. att få lag I de pap- ehuratal ingen etlle sega något dår. förvaringsplatsens beskaffenhet har ,|g att förrådet ej skulle råckl till den En form smorjea rål. och I tien- ä |

nya skröden, ej akuiie liehovl gora ntdiagg.s 2 a 3 stora lökar vilka sk■* ■
Och den gamla negern til- I a'!raånhet förvarna Ju potatisen dett». om man hade vidtagit de ovan rita I tunna skivor. tsikrn nedlät 

ö* lade. att enligt han» föreatållolng den ! | kallare Dess» åro också-den båa- »klaserade åtgårderaa med potatis ges I ett iunnt lager orh dåno er »tn i
mitt husT och arbetat en hel timme utan nsul ang(, menn,D sjal v inte vlute nnnat ta förvaringsplatsen I större delen nv kållareo. Innnn skörden lade* in. något socker samt Iltet riven ost. Dåv

.st, tor lorad» jag tålamodet och sam- at t han var sonson till gumman landet under förutsättning att de åro       på etl nylt lager lök och så vlda.g
lade alla mina krafter fur alt slå den LlndI,r | sila händelser hnde byggda och sedermera" skotu på ett MORGOSTUNO HAR GULD fMUNO. Over översta lagret lök laggis, sedu
gamla möbeln 1 spillror genom att ju fader ygorlarty dopt honom vid atdnmålsenllgt sålt. En god källa ---------- > detta bestrött» med »ocker Wh o«t

dåtomkring vlsnle nog.
la hvhsian» markiårdiga skirp.ro!
h*i. r/41 d*f raäf to att *6ra hi-na.
tu fris». ritt bit ha» fick dela det od*. ja* .per >as letade efter, 

tillåmnat åe dea förre
Ea sak var „ro aT aktning för den gamla aiu. hårvillag cj mimt att ht tyda.

att glömt, hur man skulle oppoa UB<jSH). 
Efter att ha hållit

— Vet du. Bispah. bur det gfck 
»ed Marie Deaolée?

— Mej, unga masas, det vet Jag 
tota. svarade hoo.

Alltaå förgicks bou inte I »tor- 
den där sattea?

— Nej. herre, al haf Inte en så 
•vår eynd att a asvåra föf Det »ku 
le ha varit en svårare syLd. äu. ni 
kan labilla er. for hoo hade liit» kom
mit af t dö er; sam. D**t var ert of»*d 
da barns moder, som nl «.lrev at den 
dår nxtten or ert ha», min stackars 
unga mas.»t, sade kiringen.

■lag blev I högsta grad förvånad ty 
jag hade aldrig 'tåakt på en nådar, 
omständighet och sade så också Ull 
den gamla negreaae».

— Hon v Isate det inte heller själv, 
ava-ade den gamla, aå hur skulle hon 
ha kunnat tala om det för er? Moi 
jag upptäckte det. nå snart jag såg 
h*nne. för jag förstår mig på så*na 
•ak tr.

Och ai sftger. att den dår ung** lönnlådan.
Lindaay no uppehåller sig 
frågad* jag.

v —Nej. det har jag aldrig aagt. Jag 
sade. ett han v a-r l t dår. Men
han for el a våg strax därpå för affa ,å,A d**n fa$l* m#,d framsidan i gol- moderne dödsbädd och hans dupelse- re skall var» sval. frostfri, luftig och m GOD FRUKOST GER GOD AR-

vet. vilkft den också gjorde med ett altC5t m4ste finnas i kyrkboken 
dån. som skakade hela huset. Lonn

2 matskedar smor. varpå ett la»A
rtvbröd påfr’.!ea. Lådan sättes i uyj. 
När det översta lagret blivit bry * 
slåa en matstktdi blffetekssAa dve^ 
och lådan får ståxl ugnen ytterllya ** 
10 minuter. Serveras varmt Ull smor 
gåsbo rtlet.

J fuktig För att källaren skall b.i 
| Alltså levde mtn son! Min hamnd sval och frostfri, måste den till en 
var 1 mina egna händer. Jag beslöt del vara nedgrävd i jorden, då den 
att uppsöka honom med ens och bad på så aätt hålles sval under den var- 

Jag skrattade på nytt. nä; jag tänk. | d^rg6r d(rn gamie negern ro mig över ma årstiden och frostfri under vin.
till sandön. Han svarade, att det tern på grund av jordvärmen. Syn EWkMt moUa,a. "Men erfarenheten

kommit, men Jag skrattade mindre icke Uanade något till. emedan Ingen nerllgen viktigt är det vidare, att en är jUt man arb<.(ar Mlt ^ (as!ande
en stund senare, ty ansträngningen (aBna hemma. Gamla" mrs. Lindsay ordentlig, det vill säga effektiv ven
med möbeln hade framkallat ett an- hade farjt tm st. InlgqjPs för att hus tllatlon kan äga rum i källaren. Frisk
fall av mitt lidande. Jag kände mig

it ra skull o. b låmnadLr sin unga hust
ru 1 mrs. Brf n?s vård. Han for Just
Idag på morgone . Massa Cummlngs 
körde honom ner tlH WoTs Gap och 
har just kommit tillbaka och körde 
f&rbl hår på råg tfll Gryphynehold.

— Och sålunda hr den unga frun 
dir ensam med mrs. Brent? återtog

BETSLUST.

lådan spratig upp och dess Innehåll 
»troddes ut på golvet.

Detta på-stående 1 rubriken här o- 
ven — en god frukost ger god arbets
lust — kanske mången är beredd att i

te på den nya förskräckelse Jag åstad-

SK IN K STUVNING.mage." säger "någon, "och Inte all» 
kan bli tal otn att en god frukost 
ger arbetslust " Jo. det kan det xlast 
allt beror på 1 vilktn betydelse man vitt bröd skäres I tärningar, bryn* 
tager ordet god; menar mau en fäst- lätt och upplägges på serveringsfat 
frukost med kött. frukter, viner etc., i msk. smör. 2 msk. mjol semrnuft- 
då lär det knappast kunna bli fråga fräsas och spädas nv d 2 kkp. gra-l()- 

någon energi men om god betyder mjölk, och får ett hastigt uppk-1 
välsmakande och (or kroppens v ål- Smaksättes med salt. socker och \H- 
befinnande lämplig, då ställer sig sa- peppar. Stuvningen hålles därefter

tärningarna. Ktt hårdkokt atj 
D**n. aom vant sig vhl havr- gryns- jämte persilja backas o« h därmed

J«g.
tills de kunde få torr och ren luft är ett oundgängligthåll* för prästerna 7 ot rökt skinka jämte fyra skivor— Med nica Brent och Phil och tjä

narn*. svarade hon.
nära att falla I vanmakt och måste i stället för den hushål- • villkor för att potatisen skall hållaen annan
k aiu mig på sangen, dår jag blev lig 1(.„k> KXII nyligen dtitt. 
gande 1 flera timmar utan förmåga

sig. Potatisen avdunstar, även om 
den vid Inläggningen år till synes all
deles torr. stora mängder vatten, den 
"svettas", »om man säger. Särskilt 
ar detta fallet den närmaste tiden 
efter Inläggningen. Kan därunder ej 
den av fuktighet mättade luften I 
källaren ersätta* med torrare genom 
ventllering. tar potatisen latt skada

Jag övertänkte saken mycket no
ga. Min första tanke var på Desoiée 
och barnet De kanske båda voro vid 

sådant fall kunde jag ta min 
hämnd på iokriktarne, utan att blott
ställa mitt eget liv. såsom Marinadu. 
ke Murdtx ksons mördare och en åter
kommen flykting från rättvisan. Mitt 
b* slut var därför snart fattat. Jag

— Och unga mr David, var ar han? 
t rågade jag angelägen att icke förloraEtt par klunkaratt resa mig upp. 

ur min konjaksflaska gå vo mig dock
t någon tid.liv. nya krafter.

. Jag steg upp vid soluppgången och , 
roade mig a4t goro oordningen 1 rum-

— -Ah. han! utropade den gamle ne. 
Ik-n lymmel:; har rymt sin väggern

med den finaste och vackraste och 
m. t *A .t»r t»m nu.jllrt, f..r att vinn, lrilktrn
att jag varit där. Och sedan jag fått 
tag I alla de papper, jag ville ha re
da på. lämnade jag rummet och gick 
nedför trappan.

ken annorlunda.
— Orh du såg henne! utropade jag 

t större häpnad ån förut.
—- J». Jag såg h» nue Hon kdm hit 

f - h sol:te kydd ho* mig samma natt skalle Intränga 1 huset på Gryphyns 
hon blivit utkörd från alt t hem. Her- hoid och hämta vissa papper, som jag 
ren förlåte er det' Jag har ofta bett vitste lågo förvarade i en lonlåda av 
för er. Hon kom hit. såsom Jag sade. min chlffonier 1 mitt gamla rum. Och 
och jag hjälpte henne och skickad» j eftersom den gamla kvinnan försäk

rat mig att Ingenting blivit andrat 
stod den antagligen kvar på sin gam

han
bara var en fattig flskargosse! gröt aom första mål for dagen, slår garneras anrättningen 

ej av på sitt påstå* nd**. att det är 
den bästr- frukost han kan få. Detta 

len nedsatte». Ju fuktigare potatisen ay (vå skä|. h,n f|nn„ ,len för del
.................................... vld Inläggningen, desto nödvän |(jr|lta var. rlkllgt Ucker anrättning

Hur kunde jS.g M Jag; tänkt dlgare blir det också att norja för ha vlllar, erfarit, att han efter
på att det lä* I blodet. Har fick Jag 
höra att min son. som nldrlg sett och
I vars uppfostran Jag Icke hade den den dock ,||,id |nnan den nya akör- 
minata del. trogen »In ätts traditioner den ^ bösten akall läggas In. oro 
enleverat den vackraste och rikaste 10rgsfallt ock grundligt rengoraa. Och 

I arvtagenekan I trakten - säaom alla , en pot^i.kyUre uppstår det alltid I upp „d|g, om morgnarna, är
hana förfäder hade gjort - med un- en he| del skrap och avfall. Mögel- havregryn8(,rfiten den Mala första 
dantag av mig. ty Jag hade Ju enle.e- blldnlngar avlägsnas noga. Jordreater : (ruko8t cn räu ,om he|t borde un 
rat en skönhet aom Icke var någon Qch dyllkt efter föregående potatis- (lantr4nga det riirkast||ga morgon- 
arvtagerska. lager bortskaffas, varjämte all inred kaffet ^fter en duktig tallrik hav-
- °ch vem V" de" U“*a ning omsorgsfullt rengores genom regrynegr(j, ir en Bkolp„ik..s aptit

frågade jag uår Jag återhämtat ml* ,vä„„|ng med sodalut eller kalkmJöL ! JJ|lad och han ,,l|r ändock ej var- 
från mtn munterhet. ; , gamla gällare, där trävirket är gam. ' ^ ^ e||er ouppmark,am av »„ han

— Miss Della Werry. myndling till mall och mer eller mindre angripet
översten däruppe, svarade den halvt ^ta en åkning med svavel
lörtörnade negern.

Jag skrattade igen.

genom mögelbildning och dylikt, den 
Jag nästan skrämde slag på den och skämmes och smaklighe

att brista ut 1 VATTENTARTA.gamla negern genom 
gapskratt vld denna underrättelse.

Hallen var nu övergiven. Jag kän
de en nyfiken önskan att närmare be
trakta de där frontimmerna. som jag 
skrämt så Illä. Jag gissade riktigt 
nog. att de tagit sin tillflykt från 
spökerUrna I hallen, ttll köket 1 bak
re delen av byggnaden. Jag smög 
mig tyst genom den mörka gången, 
som ledde dit. tills jag stod framför ! 
köksdörren. Dörren var tillsluten men 
Icke låst. Därför öppnade jag dea 

: långsamt och tittade In. Endast två 
fruntimmer voro där — den gamla i 

! hushållerskan och den unga frun.
■ Båda stodo framför elden med ryg- 
garne mot mig. Den gamla hushål
lerskan yttrade Just sin glädje över 
at t solen äntligen gått upp och tllla- 

| de. att hon Icke var rädd för någon- 
i ting vld dagsljus.

3 ägg. 3 koppar socker rörés tltyi 
smeten blir pösig. 1 kopp kokandN

en god och snabb luftväxling.
Huru välordnad källaren ån är. bör

havregrynsgröt blir mätt utan ätt vatt(,n tl|i,ä,tes fflralktlgt. J koppt* 
var» däst.* han blir ej tung i magen. . jamte tsk. JåatmJöl hlaniiif
han gär med frlaka krafter Ull allt 
arbete.

För barn

henne 1 våg följande morgon, förklådd 
till gosse I min sonsons söndagsklä
der. väl och tillsätte* Iltet omsänder En 

form smörjes, pudras och smeten V 
hälles. Gräddas 1 ej for varm u«iL 
När . kakan kallnat delas den t tv* 
bottnar och fylles med äppelmos ek 
ler vanlljkräm. Garneras med gnid-

la plats.
— Vart tog hon vägen? frågade Jag.
— Gud allena vet! Hennes me

ning var att gå hem till den plats, 
där hon var född och uppfostrad, meu 
huruvida hon verkligen kom fram dit 
vet Jag Icke.

Sär Jag hörde detta fattade jag ha 
»tigt ett bealut att gå till östra kus
ten av Mary land och besöka sandön, 
dår jag förat träffade Desolé. för 
att finna ut. om hon ännu var i livet, 
eller om hon var dod, huruvida hon 
lämnat ett barn efter sig. Men dess 

•förinnan ville jag utföra det uppsåt, 
för vilket jag kommit över oceanen 
till Virginia.

Jag gjorde den gamla kvinnan ännu det lilla avståndet till 
en fråga:

— Vet nl något närmare om den 
man som vågade köpa den här egen
domen. fastän den tillhörde en annan 
person, som ännu var 1 livet ehuru 
för trtlfållet frånvarande?

— Vad menar nl? Om jag känner 
den man, som köpte Gryphyniho'd?

— Ja.
-- Nej. unga massa, jag känner ho

nom inte. för han har varit dod 1 
många år. llaa efterlämnade endast 
etl bitrn. en dotter, som nyss blivit 
gift och kommit hit för att Inmätta
sig. Och hon är knappast mer än ett d(?iea som för mer ån tjugu år sedan. f(jr att tillsluta dörren och låga och 
barn sjålv. Jag skrattade högt. då jag kommit j tillbomma den inifrån, så att den var

.— Har hon blivit uppfödd hlr I frara till dörren och fann, att fön- j samma skick som Innan jag kom- Della Wc-ry eller 
trakttn? var min nästa fråga. sterrutan Icke blivit lagad och att mn. Därpå skyndade jag till Rizpahs verkligheten. Jag hyste inte det min

— Nej. hennes föräldrar ha aldrig även några av järngallren rostat sön- hydda och stannade där till mörkrets sta tvivel, att den lovande ungdom
bott har. och hon kom hit förat för Ocr och fallit bort. Inbrott, då Jag åter steg till häst och som var min aon rymt nie<l en vacker
några dagar »edan. Om maa Inte be- jag lutade mig ner och tittade In lämnade Gryphynshold bakom mig. arvtagt raka och att hau på sina fa
rit lade det. skulle vl aldrig ha vetat, genom fönstret. Det var en Intre». Vld ffirjan blev Jag utsatt för be. ,lera via snart »kulle tröttna på heu.
att den gamla platsen fått en ny »ant ayn. aom vlaade sig framför ml- -nrärllghett r. för första gången sedan ne och antingen krossa hennes hjår 
ägare. Alla. aom voro hår . förut. Dn ögon. Det fanns två apislår I hal-i min återkomst. Jag hade väckt vår- ta eller vrida nacken av henne. Men 
hushållerskan och Inspektören och |en, en ttll höger dår Jag stod Den dens nyfikenhet och han försökte på Jag var angelägen att fullborda- det 
alla tjånarna. åro fortfarande här. var tom. Den andra splseln var läng- - »Ua sätt att få veta vem jag var. arbete. Jag kommit dit tor att uträtta

Hml Köpte man tjinarne lik. re åt vänster nära bakdörren o- Men jag lyckade» göra alla hana för- det vill »äga Insätta min son 1 han»
som egendomen? kunde Jag Inte und- brann resten av en brasa orh belyste -,,k om Intel. lagliga rättigheter, innan döden oter
vika all fråga. ofullständigt tre kvinnliga varelser. l>et vsr Inte blott värden, som be- raskade mig. Jag frågade ilärtor < en

— Ja. antingen kopte »eller lejde »om »ullo tillsammans framför elden, .varade mig. Det fanns en annan re- gamle negern om hap I stallet att ro
dem. Men Ingen ägare kom nånaln Och jag kunde Inte hjälpa att Jag , »»nde I värdahuasalen. och fastän dél mig över till sar.dön. vilket nu tar 
hit för att bosätta alg. förrän den un- trodde den gamla hushållerskan vara var en beskedlig och fullt oskadllg lönlöst, kunde skaffa mig något s ag» 
ga arv lager sktui gift sig och kom bit l farten med att berätta för dem, vil- ung man, kunde jag Icke taga ögonen 1 fordon för att fora mig 1111 St. Inlgoes.
ner för tre eller fyra dagar sedan. ka hemska upplevelser hon haft en från honom- och ej heller mota hans 1 Han försvann för '*n stULd o< h u r

— Vem var det den dir flickan likadan natt for Juet tjugotvå år se- , blick, når han händelsevis såg pä kom med etl ekipage beståen e ai
frän Ouha gifte alg med’ frågade Ja* dan. * ml* Ja* förstod mig Inte själv, en gammal häst och en dito g gä.

— Jag vet lote. masaa. Hana namn j»g skrattade för mig själv, när Emellertid lämnade jag Kirks färja vilken vi satte oss upp.
Vänta. Jsg har hört det. Und- jag tänkte på hur jag skulle skräm- samma kväll. Jag hade dock icke dagningen Jag kom tram och Jag mu ( den familjegrav, »om tillhörde hana

aay. eller Woolsey etter något så ma dem om några ögonblick. En kommit längre än till Lextngtoo, då ,ade en gammal kyrkvaktare att släp- äid„a och ende vän, general Archl-
dant vindstöt kom Just 1 samma ögonblick jag fick ett nytt anfall av mitt onda p» in mig I sakristian och låta mig bald Stuart. Samma afton återvän- )

— Jag forroodar det år Undsay, »a- helt plötallgt och förtog det buller och måste stanna dår flera dagar »e kyrkboken. Här fann Jag snart nog de fader Morlarty till St. [nigoeeoch 1
de Jag ful! av »kratL-O»- jag kom 1- jag gjorde när jag låt min hand glida | nä jag var aå paai återställd att Jag det årtal Jag »ökte efter och uPPtac|r mrs Undaay Jämte David foro hem 1: 
håg. att Deaolés fosterföräldrar hette in och Vag» ut nyckeln frän Insidan, kunde fortsätta resan, sålde Jag min te att under dato av den 4:de Jul! „„ B,ndön. Vld avskedet sade präa-
Undsay. faatån Jag hade »vårt att draga Ifrän rlglarae och öppna dör. häst och begagnade diligensen till döpelseakten blivit inskriven tor ti°s^ ten tm den unge mannen:
föreställa mig någon släktskap mel- ren. Jag lät med avsikt Järnbommen Rlchmond sann ämnade därifrån be- sen David Undsay. aon till >y'y Min son. Jag måste ha ett längr»
lau .len rika arvtagers kam man orh falla ner med' elt väldigt brak I sam- g, mig med ångbåten till La Comptes Cryphyn till Gryphynshold. Virgin ». med dig.
mm f 11 fosteravårmoy. ma cigoobllck Jag kastade upp diuren imndlng och han» hustru Marie Desoiée I»u _ gon) 8nBksr fader, när vill

__ ja, det är Jnst rad Jag sade — och msade In. Den första person Jag träffade på bola. ni mottaga mig?
undsay eller Woolsey. Det var en ayn att se de tre kvlo- ångbåtsbryggan var en gammal ne- Det var allt Jag ville veta. Jag to* _ , mor*on vld SL lålgoes. om du

Jag funderade ett ognnbtlek, och norn* töcskräckelae. EU akrik. »om ger. vilken Jag kände igen frän milt en kopia av det inskrivna och lamnn behagar 
mins hämndplaner fullo llll föga. kannat lyfta av InkeL ljöd pä samma försu besök där för tjugofem år »e- de kyrkan Därpå återvände jag — Jag skall vara dår på ntsstt tid.
Den aom köpte Gryphyn*old var död. gäng från tre par läppar och de ru dan Jag började göra honom trä det lilla värdshuset, där negern m«i .varade David.
Han» efterträdare rar en ung flicka, sade alla 1 en hög ock fotio Ikull på ror om folket pä sandön och huru- mitt ekipage väntade Rå mig. I ar
nyas gift. och henne» man rar herre golvet. Allt detta säg Jag. medan Jag vida den nnga kvinnan, aom rymde stannade Jag oter natten och s r

därifrån för många år »edan, någon- ner den föregående redogörelsen. Jag 
| aln kom tillbaka. Han hade reda pä rörm tär inte ejålv varför Jag gjort den
allt och berättade för mig allt Jag ai utförlig. Kanske var det därför
ville veta. Han kände Icke Igen mig ut Jag var

Efter att ha förskaffat mig desaa 
papper *ku'le Jar bege mig llll ost
kusten ar Mary land oeh aöka efter 
Desoiée och hennes barn. Och od 
barnet var t livet, skulle de papper j 
jag kunde låmna Ifrån mig sätta min 
egen ättling 
av allt fädernearv, vare sig barnet 
var en flfeka eller en gosse. Och se
dan kunde jag dö 1 ro.

Jag tog en högtidlig ed av gamla 
Rizpaft att inte för någon själ yppa 
hemligheten av min återkomst men 
att vara lika tystlåten i detta fall

skolåldern, vilka ju

obestridlig besittning
TALLBRICKOR

till rökbord eller liknande andaraii 
ofta »våra att få vackra, om de 

De borsta» först

år mätt. Havregrynsgörten är näm
ligen en den mest lättsmälta näring 
som finnes.

Sant är det utan tvivel att “mor-

dessutom att förorda. Denna rökning 
tillgår så. att man antänder Bvavel
I en gammal järngryta eller dy Mkt. ROnf|(und har guid i mund”, men den 

ställes t>ft golvet 1 källaren, däref- ^ 8ann,ng kullkastades ohjälpligt, om 
ter tllltäppes alla öppningar till kä! arbeta|uBt ort» arbetsförmåga för»tö

ras genom överdådig och olämplig 
VI avenskar äro i regeln kän

da för att vara vad man kallar “mat 
förruttnelsebakterier och andra for- , yrak.. tm Htor fara för vårt kroppsli

ga välbefinnande.
Efter rökningen bura alla gluggar och enk,are levnadaordning. ett all- 

fönster och dörrar öppnas och hållas männare användande 1 hushållet av 
oppna under återstoden av sommaren den gunda närlngsrlka och billiga 
då frisk luft och sol bit 1 tillfälle att httVregrynagröten skulle alldeles sä- 
grundligt få »pola igenom källaren i 
alla dess vinklar och vrår. Sollju- 

S set och frisk luft äro nämligen uågon- 
| ting. som ej äro omtyckta av de män

länge vanskötts, 
med sodalösnlng. och när denna tor 
kat. tvättas de med salt och c It ror 

Efter sköljnlng I varmt tvåå-

Jag riktigt
skaka-le av skratt.

— Jag kan inte Inse. att det är 
Då Jag hörde detta skrat.:.de j nkgot att skratta åt. massa, att en

rackare till fiskarpojke rymmer

fom hon varit under de förflutna mån
ga åren Därpå uppnådde jag gående I

Gryphynshold. ! högt

saft.
vatten torkas de med ett såmsklnn, 
medan ytan ännu Är varm.* AUa »påfr 
av citronsaften måste noga av lågs 

1 annat fall blir brlckAn »naA

laren under ett par dagar, så att sva-
Järngrinden var öppen och grind- j Hon ryckte Ull och vande sig onT med den snällaste och förnämligaste 

Jag blev mig vafcte och gav ifrån sig ett U|,4 fröken 1 hela världen — nej. san
nerllgen jag drt kan. Invände negern. 

— Och hur kom det sig. att hon 
Jag dröjde Icke för att hjälpa hen- lät honom göra det? fågade jag.

—- Ah. hon var förtrollad av hans 
vackra utseende och

Svavelrö :velröken ej kan uttranga. 
ken har nämligen förmåga att döda |stugan tyckte» vara obebodd, 

passerade den halvt igenvuxna kör- genomträngande skrik samt föll av
väg n som ledde upp till huxmdbygg svimmad till golvet, 

öe var nu ganska djup och

anlupen. !
atörelseorganismer. En naturligare

Oxhjärpe. Ett pound bentritt o| 
kött. rostbiff eller fllet. aalt. vitpep
par. 1 morot. % pound apeckflä»^. 
1 1 ten gul lök. smör. 
grädde.

naden
föll ännu tåtare. Jag kommer ihåg. ne på benen utan skyndade mla väg 
huru märkvärdig likheten mellan den Dch gömde mig. ty den unga kvinnan 
där natten för tjugotvå år sedan och — som tycktes ha fan i kroppen — j sätt. 
denna föreföll mig. Men :;är jag när- hade följt efter mig 
made mig byggnaden, fann jag att 
alftlng var
den stora mltlelhallen. varifrån en ! Därpå gick jag ut samma väg jag 

ljusstrimma trängde jit genom kommit in. genom farstudörren, och

inställeamma
1% kopp

Jag måste skratta på nytt. Han var 
verkligen min son

I kert bidraga till att' hoja vår hälsa.och sina fäders j K (Ätet torkas med en I hett vsl 
ten doppad duk. »käres 1 vackra t*H , 

Få varje »kin > 
lök. några morot i

Jag låg dold. tills jag märktp att 
hon givit upp försöket att finna mig.mörkt med undantag av ■en. KROKETTER.

Man gör en redning av smor. mjölk.
salt och vitpeppar 

blandar hackat kalvkött fräst 1 smör 
1 denna redfting och gör små kroket 
ter, doppar desaa 1 ägg och rtvebrod 
och steker dem.

— Såg han bra ut? frågade jag.
— ja. haff var likaså vacker »om

vor, som bultas ut.
hUge* litet skuren
strimlor och en i och pappar ru] I 

Ombindaa. bryns» j

, ... „ _ . Ka slag av mikroorganismer, vilka muskotblomma,
den lede frestaren. fof vilken - ‘ g(jra att poiatiaea ruttnar eller skäm-

I me» eller tager skada på annat »ätt.

svag
■let lilla funstn-t bredvid dörren, all- begagnade mina händer på »amma sätt

v föll. lad späckstrlmla.
I smör och f* direftar aakta avkyla. | 
1 smör och fl dänefter sakta avkyla

\ Jag frågade inte en smul efter mise 
vad hon hette 1

Den potatis som skördades 
höet, var visserligen från berjan ue- 
häftad med en del sjukdomar och så
lunda a prlori mindre motståndskraf
tig och svårare att förvara, men det

fjol• \

« 4 ♦4444

Vancouver Annonser.ning for att kasta av sig den hem
ska spänning, vari han försatts under 
åhörandet av sin faders ohyggliga be
kännelse. och utropade:

Han nfå^te ha varit från sina sin
nen! Allt tyder på att han var sin- , 
nessjuk!

ryyi-run«-ii-.- * --- ■ - - - -
PRENUMERATIONER AS. BERGMAN 

251 Hastings St. E. 
VANCOUVER, RC.

SVENSKA CANADA- 
TIDNINGEN

Största urval av 
svenska grammofonskivor. 
Katalog fritt.

upptagas I Vancouver, B. C. av 
S. BERGMAN 
281 Hastinga St. E

JOHN OREEN i 
206 Caroll SL

Ja, min son. svarade prästen
högtidligt, han var sinnessjuk, ty al
la dåliga lidelsers utbrott äro bevis i 
pä vansinne. Men den barmhärtige i 
tadern I himmelen som prövar hjär i 
tan och njurar, skall ha förbarmande 
även med denne »tore syndare. ] |

Tre dagar därefter blevo de dödliga • * 
kvarlevorna av D. Gryphyn nedsänkta <-

ééééO

Telefon 28 323,

DR. L l LOVEGRENDet var vld ::

är

SVENSK TANDLÄKARE
x “GOOD DENTISTRY”

i Hörnet Maln * Market St.

NÄRA CITY HALLWINNIREG, MAN.
Hmm444444m»»»W444»m»»m4»44»»»»»»4»4W44

4-X-9-6-»

Canada Tidningens Tryckeri
rekommenderas för utförande 
av allt slags tryck såsom

(Forte.)

Trött och nervöe. ‘Jag hade Ingen • 
aptit, kunde ej sova och rar ej 1 ! 
stånd att otråtUi mitt arbete; jag ; 
var trött och nervös," skriver fru j- 
Victor DeWschter från Croaswell, 11 
Mich. ”Tre flaskor av Dr. Peters <) 
Kuriko ha gjort mig frisk. Jag kan ‘ 
nu förråtta alla mina hastiga sys*- 1 
lor och åven hjälpa min 
arbetet utomhus.** Denna utmärkta 
örtmedicin skall göra er gott aak i* 

I vilket fyalakt tillstånd nl ; 
befinner er. Apotekare kanna ej iål- < 
ja den; endast speciella agenter knn- 

Tfllakriv Dr. ; 
Peter Fahmey ft Bona Co.. Chicago. •

i TIDNINGAR. BÖCKER, BROSCHYRER, 
PRISKURANTER, LINJETRYCK 

AFFÄRSTRYCK

Önskar Ni BB Frisk och Stark ) ensam och Inte hade nå-
■ m. m.got annat att göra. Jag ämnar nuiå k-k* »m i TiD tisA m tM Är. L. K. Letgk. ty k»» k»r sod wiulfids och nv den oraaken var han kanke ån- 

R|tu Wåssilsl Otshs* f»11 sr »Ub sjukdomer Hm mås eek kaw irtoti iuM)*U«U taltrånedHrhmr. kr a UT- •*« rilkee som krNI ke» V^sl» dri Tjsjrefem års oarkraM» prekt.k D® »era taurangd.
*s»i«M »• trnwtele f»U wteer en Dr. Lefcgk liejeUr våHlrtjlat Ja. han talade om, att Marie Deso-

återvända till L» Comptes Land ing 
och uppsöka min gamle vån general 
Stuart samt bedja honom om gäst
frihet för att få *ö 1 ro. Ty jag kän
ner att döden Icke år långt borta.

lée återvänt till de al na för många 
U~ej»kd«m*r i u år sedan, han hade själv rott henne

asr. Äfarsr. Blåa*. Miti wk •»Jn “t» 8wt satt »II* ejekdvmer kee sia b«k»ndlee #_▲_ t - ComDte» Land Ing till sandön.
•rk botas ekkoM ork rw*kti«t wli«t dre mrst fremekridn» ork fr.mrin»ef.!U ‘ * *------ IrÄD voralHrv L*UU™*

Mk de kee*e ork »rbtaewli mrd.rmor All ksrraspsa 
»mr pekrtpoM 

km r«rr frUtiete. Ir

Behandlar pålitligt och {raatgåagxhiBt i en eller flera färger. 
Förstklassigt arbete.
Billiga priser.

Stort lager PAPPER, KARTONGER. 
KORTBLANKETTER, KUVERT m.m.
325 Loga* A ve.

.............. .........

Hon hade stannat dir t aex månader.
pr.,et M*4i -ia,r ...Se. UU Snabbt utförande.Här »Inlade Dyryd Gryphyns bekän

nelse Fader Morlarty recklnde Ihop 
papperet ander tystnad och orertäm 
ande det till Da rid Mrs Undaay tor
kade alg I ögonen Dnrld Undaay»

, och alltid hållit »Ig Inomhna ej ena 
gått till kyrkan orh ej mottagit ea 
dra beeök än nr doktorn och preeten 
Hon lerde Ull sommaren och dog 
sedan hon nyin (tett livet St en 

Harra borra ropade Jag Mom mig 
! Mne håll! Kanske han Inta

VirdefeB Ukerebek Fritt
44GODA RAD” Dr

kert e liees ev
ei> I alle U4nr Bskee. jåats fråctieie itito

TEL. AS011ansikte nit ryckte *e strid igaat* käns 111

DR. L K. LEIGH, 177 Ne. State St, B 14, Chicago, Di lor. Hsn gjorde en våldanm ansträng Leverera» tnllfritt l Canada
/
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FÖR EDER HÄLSA.>i \XÄ XI WUm swdKl». ke* *«lw elm» t Ut ** 
' »UtiA l*«vr ev 'irske. ttttfvrMii
a ssrtst ork åro rårs srtsrr all»

Vi ke
Ytä ST Urste mtfvrWIltts lek»
ork åro rårs prt»»r eilllW* Vå fått melsA 4» 

ålkåwlwle ymimtsnrtxttirr MséåsUr. gm»»-

SHAN AS DRI G STORE
A A »heaxe. Ayesekerv ack Drr.sci«t 
i at Hkravt ev Dsfferi* »v*. Telefon

* te p*t 
kkesti

M 113• 42 Meta

*


